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ثُ , عَنْ أوَْسَطِ  :قاَلَ  , ثنا عَلِيُّ بْنُ الْْعَْدِ , ثنا شُعْبَةُ , عَنْ يزَيِدَ بْنِ خَُُيْر  عْتُ سُلَيْمَ بْنَ عَامِرر يَُُدِِّ سََِ
ُ   , إِسَْاَعِيلَ بْنِ أوَْسَطر بْنِ  ُ عَنْهُ يَ قُولُ بَ عْدَمَا قبُِضَ رَسُولُ اللَّهِ صَلهى اللَّه يقَ رَضِيَ اللَّه عَ أَبََ بَكْرر الصِّدِِّ سََِ

ُ عَلَيْهِ وَسَلهمَ عَامَ أوَهلَ مَقَامِي هَذَا قاَلَ " ثُُه بَكَى أبَوُ   :عَلَيْهِ وَسَلهمَ بِسَنَةر  قاَمَ فِينَا رَسُولُ اللَّهِ صَلهى اللَّه
ُ ثُُه قاَلَ  كُمْ وَالْكَذِبَ فإَِنههُ مَعَ  » :بَكْرر رَحِِهَُ اللَّه عَلَيْكُمْ بَِلصِّدْقِ؛ فإَِنههُ مَعَ الْبِِّ , وَهُُاَ فِ الْْنَهةِ , وَإِيَّه

ئًا بَ عْدَ اليَْقِيِن خَيْاً مِنَ الْمُعَافاَةِ ,  الْفُجُورِ , وَهُُاَ فِ النهارِ , وَسَلُوا اللَّهَ الْمُعَافاَةَ , فإَِ  نههُ لََْ يُ ؤْتَ أَحَدٌ شَي ْ
 «وَلََ تَ قَاطعَُوا وَلََ تَدَابَ رُوا , وَلََ تَََاسَدُوا وكَُونوُا عِبَادَ اللَّهِ إِخْوَانً 

1. Abu Bakr stood a year after the death of Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) and said, “The Prophet 

 stood here a year ago and said,” he then began to cry and continued, “Be truthful (صلى الله عليه وسلم)

for it is with piety and together they are in Paradise. Beware of lying for it is with evil 

and together they are in the Fire. Ask Allah for safety, for no one has been given 

anything better after certainty than safety. Do not cut one another off or undermine 

one another. Do not be envious of each other, but be slaves of Allah and brothers.” 

 

، ثنا دَاوُدُ بْنُ عَمْررو الضهبُِِّّ , ثنا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ الْمُبَارَكِ , عَنْ يَُْيََ بْنِ أَ  ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ يُّوبَ , عَنْ عُبَ يْدِ  حَده
ُ عَلَيْهِ وَسَلهمَ   :أَنه ابْنَ عُمَرَ قاَلَ  , اللَّهِ بْنِ زَحْرر , عَنْ خَالِدِ بْنِ أَبِ عِمْرَانَ  قَله مَا كَانَ رَسُولُ اللَّهِ صَلهى اللَّه

لَِِصْحَابهِِ:   عَوَاتِ  الده بِِؤَُلََءِ  يَدْعُوَ  حَتَّه  مََْلِسر  مِنْ  نَ نَا  »يَ قُومُ  بَ ي ْ يَُُولُ  مَا  خَشْيَتِكَ  مِنْ  لنََا  اقْسِمْ  اللههُمه 
, جَن هتَكَ  بهِِ  تُ بَلِّغنَُا  مَا  طاَعَتِكَ  وَمِنْ   , مَعَاصِيكَ  ,    وَبَيْنَ  نْ يَا  الدُّ مَصَائِبَ  نَا  عَلَي ْ بهِِ  تُُوَِِّنُ  مَا  اليَْقِيِن  وَمَنَ 

تَ نَا , وَاجْعَلْهُ الْوَارِثَ مِنها , وَاجْعَلْ ثََْرَنَ عَلَى مَنْ  ظلََمَنَا , وَانْصُرْنَ عَلَى    وَمَتِّعْنَا بَِِسَْاَعِنَا وَأبَْصَارنَِ مَا أَحْيَ ي ْ
لَغَ عَلِمْنَا , وَلََ تُسَلهطْ عَلَي ْ مَنْ عَادَانَ , وَلََ تََْعَ  نْ يَا أَكْبََ هَُِّنَا وَلََ مَب ْ نَا  لْ مُصِيبَ تَ نَا فِ دِينِنَا , وَلََ تََْعَلِ الدُّ

 «مَنْ لََ يَ رْحَِنَُا
2. Ibn ‘Umar said, “Rarely would Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) stand from a gathering until he 

made the following supplication, ‘O Allah, apportion to us such fear as should serve as 

a barrier between us and acts of disobedience; and such obedience as will take us to 

Your Jannah; and such as will make easy for us to bear in the calamities of this world. 
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O Allah! let us enjoy our hearing and our sight as long as You keep us alive and allow 

us to continue to benefit from it, and make our revenge restricted to those who 

oppress us, and support us against those who are hostile to us let no misfortune afflict 

our religion; let not worldly affairs be our principal concern, or the ultimate limit of 

our knowledge, and let not those rule over us who do not show mercy to us.” 

 

در , عَنِ ابْنِ لََيِعَةَ , عَنْ عَمْروِ بْنِ  ، ثنا سَلَمَةُ بْنُ شَبِيبر , ثنا مَرْوَانُ بْنُ مَُُمه ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ  ,  شُعَيْبر حَده
هِ  ُ عَلَيْهِ وَسَلهمَ  :قاَلَ  , عَنْ أبَيِهِ , عَنْ جَدِِّ ةِ بَِليَْقِيِن وَالزُّهْدِ  » :قاَلَ رَسُولُ اللَّهِ صَلهى اللَّه نَََا أوَهلُ هَذِهِ الِْمُه

ةِ بَِلبُْخْلِ وَالِْمََلِ   «, وَيَ هْلِكُ آخِرُ هَذِهِ الِْمُه
3. ‘Abdullāh ibn ‘Amr narrated that Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, “The first of this ummah 

will be saved through certainty and abstinence, and the latter part of this ummah will 

be destroyed through stinginess and longing.” 

 

، ثنا سُفْيَانُ بْنُ وكَِيعر ,  ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ دِ بْنِ سُوقةََ , عَنِ الْعَلََءِ بْنِ عَبْدِ  حَده نَةَ , عَنْ مَُُمه ثنا سُفْيَانُ بْنُ عُيَ ي ْ
ُ عَنْهُ  :قاَلَ  , الرهحَِْنِ  : عَلَى غَائِصِ الْفَهْمِ ,   " :قاَلَ عَلِيُّ بْنُ أَبِ طاَلِبر رَضِيَ اللَّه اليَْقِيُن عَلَى أرَْبَعِ شُعَبر

يلَ الْعِلْمِ عَرَفَ   , الْعِلْمِ , وَزَهْرةَِ الْْكُْمِ وَغَمْرَةِ  رَ جََِ يلَ الْعِلْمِ , وَمَنْ فَسه رَ جََِ وَرَوْضَةِ الْْلِْمِ , فَمَنْ فَهِمَ فَسه
 شَرَائِعَ الْْكُْمِ , وَمَنْ عَرَفَ شَرَائِعَ الْْكُْمِ حَلُمَ وَلََْ يُ فَرِِّطْ فِ أمَْرهِِ وَعَاشَ فِ النهاسِ 

4. ‘Alī said, “Certainty has four branches; deep understanding, strong knowledge, good 

judgement and much forbearance. Whoever has understanding can explain the 

beauty of knowledge, and whoever can explain the beauty of knowledge will know the 

rulings, and whoever knows rulings will have forbearance and will not transgress and 

will be from the people.” 
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، ثنا إبِْ رَاهِيمُ بْنُ سَعِيدر , ثنا خَالِدُ بْنُ خِدَاشر , ثنا بِشْرُ بْنُ بَكْرر  ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ عَنْ أَبِ بَكْرِ بْنِ أَبِ   , حَده
مَا نَ زَلَ فِ الَِْرْضِ شَيْءٌ أقََلُّ مِنَ اليَْقِيِن , وَلََ قُسِمَ بَيْنَ النهاسِ شَيْءٌ أقََلُّ  » :قاَلَ   عَنِ الَِْشْيَاخِ، " :مَرْيََ 

 «مِنَ الْْلِْمِ 
5. Abu Bakr ibn Abī Maryam narrated that the scholars said, “Nothing rarer than 

certainty came to earth, nor do people have anything as rare as forbearance.” 

 

الْمَدِ  يزَيِدَ  أَبِ  عَنْ   , فِطْرر  عَنْ   , سُليَْمَانَ  بْنُ  جَعْفَرُ  ثنا   , خِدَاشر  بْنُ  خَالِدُ  ثنا   ، اللَّهِ عَبْدُ  ثَ نَا   , ينِِّ حَده
ُ عَنْهُ:  :قاَلَ   «اللههُمه هَبْ لِ إِيماَنً وَيقَِينًا وَمُعَافاَةً وَنيِهةً »كَانَ مِنْ دُعَاءِ أَبِ بَكْرر رَضِيَ اللَّه

6. Abu Yazīd al-Madīnī narrated that Abu Bakr would often make the following 

supplication, “O Allah, grant me faith, certainty, safety and sincerity.” 

 

مَشْقِيُّ , ن بقَِيهةُ بْنُ مََْلَدر , عَنِ الْعَ  دُ بْنُ وَهْبر الدِِّ ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ إِدْريِسَ , ثنا مَُُمه بهاسِ بْنِ الَِْخْنَسِ حَده
تَ عَلهمُوا اليَْقِيَن كَمَا تَ عَلهمُوا الْقُرْآنَ حَتَّه تَ عْرفِوُهُ فإَِنِِّ  » :قاَلَ  , , عَنْ ثَ وْرِ بْنِ يزَيِدَ , عَنْ خَالِدِ بْنِ مَعْدَانَ 

 «أتََ عَلهمُهُ 
7. Khālid ibn Ma‘dān said, “Learn certainty like you learn the Qur’an until you know it, 

for I learn it.” 

 

الْكِنْدِيُّ أنَههُ بَ لَ  سَعِيدر  , ن أبَوُ  هَارُونَ  , ن يزَيِدُ بْنُ  عُبَ يْدر  ، ن يَ عْقُوبُ بْنُ  اللَّهِ عَبْدُ  ثَ نَا  عَنْ أَبِ  حَده  , غَهُ 
رْدَاءِ  ,  » :أنَههُ كَانَ يَ قُولُ  , الده الْْمَْقَى وَصِيَامَهُمْ  سَهَرَ  , كَيْفَ يعَِيبُونَ  الَِْكْيَاسِ وَإِفْطاَرهُُمْ  حَبهذَا نَ وْمُ  يََّ 

عِبَ  الْْبَِالِ  أمَْثاَلِ  مِنْ  وَأَعْظَمُ  وَأرَْجَحُ  أفَْضَلُ  وَيقَِينر  تَ قْوًى  صَاحِبِ  مِنْ  بِررِّ  مِنْ  ذَرهةر  مِنَ  وَلَمِثْ قَالُ  ادَةً 
 «الْمُغْتََبِِينَ 

8. Abu-Dardā’ said, “How lovely is the sleep of the those who rest and their eating. How 

they frown upon the waking of the foolish and their fasting. A seed of grain from the 
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person of piety and certainty is better, heavier and greater than mountains of worship 

by strangers.” 

 

، ن أَحَِْدُ بْنُ عِيسَى , ن عَبْدُ اللَّهِ بْنُ   ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ وَهْبر , ثنى سَعِيدُ بْنُ أَبِ أيَُّوبَ , عَنْ عَبْدِ الرهحَِْنِ  حَده
عْتُ أَبََ هُريَْ رَةَ  :قاَلَ  , بْنِ بُ زُرجَْ  ُ عَلَيْهِ وَسَلهمَ  :يَ قُولُ  , سََِ تِِ  » :قاَلَ رَسُولُ اللَّهِ صَلهى اللَّه مَا أَخَافُ عَلَى أمُه

 «إِلَه ضَعْفَ اليَْقِينِ 
9. Abu Hurayrah narrated that Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, “What I fear for my nation is 

a lack of certainty.” 

 

عَ   , الْمُزَنِِِّ  صَبَاحر  عَنْ   , الْْنََبُِّ  مَالِكر  أبَوُ  ن   , صَالِحر  بْنُ  الرهحَِْنِ  عَبْدُ  ن   ، اللَّهِ عَبْدُ  ثَ نَا  بْنِ  حَده دِ  مَُُمه نْ 
ُ عَنْهُ يَ قُولُ  :قاَلَ  , سُوقةََ , عَنِ الْعَلََءِ بْنِ عَبْدِ الرهحَِْنِ  عَ عَلِيه بْنَ أَبِ طاَلِبر رَضِيَ اللَّه ثَنِ الهذِي سََِ  :حَده

, وَسُنه » الْعِبْةَِ  , وَمَوْعِظةَِ  الِْْكْمَةِ  , وَتََْوِيلِ  الْفِطنَْةِ  عَلَى تَ بْصِرَةِ   , شُعَبر  عَلَى أرَْبَعِ  الَِْوهلِينَ اليَْقِيُن   , ةِ 
الْعِبَْ  عَرَفَ  وَمَنْ   , الْعِبْةََ  عَرَفَ  الِْْكْمَةَ  تََوَهلَ  وَمَنْ   , الِْْكْمَةَ  تََوَهلَ  الْفِطنَْةَ  أبَْصَرَ  فِ  فَمَنْ  اَ كَانَ  فَكَأنَّه ةَ 

 «الَِْوهلِينَ 
10. ‘Alī said, “Certainty has four branches; sharp insight, understanding wisdom, 

remembering lessons and the path of those who preceded. Whoever has sharp insight 

will understand wisdom, and whoever understands wisdom will know lessons, and 

whoever knows lessons is as if they are from those who preceded.” 

 

، ن هَارُونُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ ,  ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ دُ بْنُ سُلَيْمر  نحَده در , ن أبَوُ هِلََلر مَُُمه اجُ بْنُ مَُُمه عَنْ بَكْرِ   , حَجه
هَ نََْوَ البَْحْرِ , فاَنْطلََقُوا   :بْنِ عَبْدِ اللَّهِ الْمُزَنِِِّ قاَلَ  لََمُ فقَِيلَ لََمُْ: تَ وَجه فَ قَدَ الْْوََاريُِّونَ نبَِي ههُمْ عِيسَى عَلَيْهِ السه

ا انْ تَ هَوْا إِلََ البَْحْرِ إِذَا هُوَ قَدْ أقَْ بَلَ يَمْشِي عَلَى الْمَاءِ , يَ رْفَ عُهُ الْمَوْجُ مَرهةً وَيَضَعُهُ  , يَطْلبُُونهَُ   , أخُْرَى فَ لَمه
لهَُ بَ عْضُهُمْ  وَعَلَيْهِ كِسَاءٌ مُرْتَدر بنِِصْفِهِ وَمُتهزرٌِ بِ  فَ قَالَ  انْ تَ هَى إلِيَْهِمْ  حَتَّه  هِلََلر أَظنُُّهُ مِنْ    -نِصْفِهِ  قاَلَ أبَوُ 
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؟-أفَاَضِلِهِمْ   اللَّهِ نَبِه  يََّ  إلِيَْكَ  أَجِيءُ  أَلََ  فِ   :قاَلَ  , :  رجِْلَيْهِ  إِحْدَى  فَ وَضَعَ  ليََضَعَ  بَ لَى  ذَهَبَ  ثُُه  الْمَاءِ 
يماَنِ لَوْ أَنه لَِبْنِ آدَمَ مِنَ اليَْقِيِن قَدْرَ  » :قاَلَ  , غَرقِْتُ يََّ نَبِه اللَّهِ  :فَ قَالَ  , الُِْخْرَى أرَِنِ يَدَكَ يََّ قَصِيَ الِْْ

 «شَعِيةَر مَشَى عَلَى الْمَاءِ 
11. Bakr ibn ‘Abdillāh al-Muzanī said, “The Disciples lost ‘Īsā so were told to go towards 

the sea. They went to search for him, and went they reached the sea, they saw him 

walking on water, riding its waves. He was wearing a robe, half on his upper body and 

half on his lower body until he reached them. Some of them – Abu Hilāl said, ‘I think 

it was the best of them’ – said to him, ‘Shall I not come to you, O Prophet of Allah?’ 

He replied, ‘Yes.’ He placed one foot in the water and then tried to put the other in 

and said, ‘I am drowning O Prophet of Allah.’ He replied, ‘Give me your hand O one of 

lowly faith. If the child of Adam had a strain of certainty, they could walk on water.’” 

 

ريِِّ البَْاهِلِيُّ  ، ثنا أبَوُ السه ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ الَِهْتِمَامُ بَِلْعَمَلِ يُ وَرِِّثُ الْفِكْرةََ , وَالْفِكْرَةُ  » :كَانَ يُ قَالُ  " :قاَلَ  , حَده
 , وَالْعَزْمُ يُ وَرِِّثُ اليَْقِيَن , وَاليَْقِيُن يُ وَرِِّثُ الْغِنَى  , وَالْعِبْةَُ تُ وَرِِّثُ الْْزَْمَ , وَالْْزَْمُ يُ وَرِِّثُ الْعَزْمَ  ,تُ وَرِِّثُ الْعِبْةََ  

 «وَالْغِنَى يُ وَرِِّثُ الُْْبه , وَالُْْبُّ يُ وَرِِّثُ اللِّقَاءَ 
12. Abus-Sariyy al-Bāhilī said, “It used to be said that being conscientious in your actions 

breeds reflection, and reflection leads to lessons, lessons bring determination, 

determination leads to resolve, resolve breeds certainty, certainty leads to 

contentment, contentment bring love and love brings longing to meet.” 

 

الْعِجْلِيُّ  عُثْمَانَ  بْنُ  دُ  مَُُمه ثنا   ، اللَّهِ عَبْدُ  ثَ نَا  الَْْسَنُ  , حَده ثنا   , حَازمِر  بْنِ  جَريِرِ  عَنْ   , أسَُامَةَ  أبَوُ   , ثنا 
ُ عَلَيْهِ وَسَلهمَ:   :قاَلَ  اللَّه صَلهى  رَسُولُ اللَّهِ  خَيْاً مِنَ اليَْقِيِن وَالْعَافِيَةِ  »قاَلَ  نْ يَا  الدُّ إِنه النهاسَ لََْ يُ ؤْتَ وْا فِ هَذِهِ 

وَجَله  عَزه  اللَّهَ  الَْْسَنُ  «فَسَلُوهُُاَ  ,  » :قاَلَ  الْْنَهةُ  طلُِبَتِ  بَِليَْقِيِن  وَسَلهمَ  عَلَيْهِ   ُ اللَّه صَلهى  اللَّهِ  رَسُولُ  صَدَقَ 
مُ  وَفِ   , الَْْقِّ  عَلَى  صُبَِ  وَبَِليَْ قْيِنِ   , الْفَرَائِضُ  أوُتيَِتِ  وَبَِليَْقِيِن   , النهارِ  مِنَ  هُرِبَ  خَيٌْ  وَبَِليَْقِيِن  اللَّهِ  عَافاَةِ 

ا نَ زَلَ البَْلََءُ تَ فَارَقوُااللَّهِ رأَيَْ نَاهُمْ يَ تَ قَاربَوُنَ فِ الْعَافِيَةِ كَثِيٌ قَدْ وَ   « فَ لَمه
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13. Al-Ḥasan narrated that Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, “No one has been given in this 

world anything better than certainty and safety, so ask Allah for them.” Al-Ḥasan said, 

“Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) was truthful. It is due to certainty that one seeks Paradise and 

flees from the Fire. With certainty were the obligations legislated. Due to certainty, 

does one remain steadfast upon the truth. In safety from Allah there is much good. By 

Allah, we have seen people gather when safe and then disperse when afflicted with 

hardship.” 

 

هْمِيُّ  ، ثنا عَلِيُّ بْنُ إبِْ رَاهِيمَ السه ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ عَنْ قَ تَادَةَ   , ثنا دَاوُدُ بْنُ الْمُحَبهِ , عَنِ الَْْسَنِ بْنِ دِينَارر  , حَده
الًَ وَغَايةًَ  قاَلَ لقُْمَانُ لَِبنِْهِ: يََّ بُنَه إِنه الصهبَْ عَلَى الْمَكَارهِِ مِنْ حُسْنِ اليَْقِيِن , وَإِنه لِكُلِّ عَمَلر كَمَ  " :قاَلَ 

 " , وكََمَالُ الْعِبَادَةِ الْوَرعَُ وَاليَْقِينُ 
14. Qatādah said that Luqmān advised his son saying, “O my son, patience upon hardship 

is from having good certainty. Every action has its epitome and completeness, and the 

epitome of worship is wara‘ and certainty.” 

 

عُبَ يْدِ  عَبْدُ الرهحَِْنِ بْنُ يَُْيََ بْنِ إِسَْاَعِيلَ بْنِ  , ثنا  دُ بْنُ إِدْريِسَ  ، ثنا مَُُمه اللَّهِ عَبْدُ  ثَ نَا  , ثنا مُدْركُِ    حَده اللَّهِ 
اللههُمه إِنِِّ أَسْألَُكَ حَزْمًا فِ لِينر , وَقُ وهةً  » :أنَههُ كَانَ يدَْعُو , بْنُ أَبِ سَعْدر الْفَزَاريُِّ , عَنْ يوُنُسَ بْنِ حَلْبَسر 

 «وكََسْبًا مِنْ حَلََلر  , فِ دِينر , وَإِيماَنً فِ يقَِينر , وَنَشَاطاً فِ هُدًى , وَبِرًّا فِ اسْتِقَامَةر 
15. Yūnus ibn Ḥālbas would say in his supplication, “O Allah, I ask You for resolve in ease, 

strength in my religion, faith with certainty, energy in guidance, piety in steadfastness 

and lawful income.” 

 

در الْمُحَارِبُِّ , عَنْ  ، ثنا عَبْدُ الرهحَِْنِ بْنُ صَالِحر , ثنا عَبْدُ الرهحَِْنِ بْنُ مَُُمه ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ دِ بْنِ سَعِيدر  حَده  مَُُمه
مَا أيَْ قَنَ عَبْدٌ بَِلْْنَهةِ وَالنهارِ حَقه يقَِينِهِمَا إِلَه خَشَعَ وَوَجِلَ , وَذَله وَاسْتَ قَامَ , وَاقْ تَصَرَ  » :عَنِ الَْْسَنِ قاَلَ  ,

 «حَتَّه يََتْيَِهُ الْمَوْتُ 
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16. Al-Ḥasan said, “No one has true certainty in Paradise and Hellfire except that they will 

fear and tremble, be humble and upright, and refrain until death comes.” 

 

دُ بْنُ الْْسَُيْنِ , قثن صَدَقةَُ بْنُ بَكْرر   ، قثن مَُُمه ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ ى بْنُ وَدَاعر الرهاسِبُِّ  حَده عْدِيُّ , قثن مُرَجه السه
حَبِيبر  بْنِ  الْمُغِيةَِ  عَنِ  قاَلَ  " :قاَلَ  , ,  يَ رَى  فِيمَا  غَالِبر  بْنَ  اللَّهِ  عَبْدَ  رَجُلٌ  مَا   " :رأََى   , فِرَاسر  أَبََ  يََّ 

الصهنِيعِ  :قاَلَ   صَنَ عْتَ؟ صِرْتَ؟ :قاَلَ  , خَيَْ  وَطوُلِ   :قاَلَ   إِلََمَ  اليَْقِيِن  بُِِسْنِ  قاَلَ:  ثُُه  قاَلَ:  الْْنَهةِ  إِلََ 
دِ   " الت ههَجُّ

17. Al-Mughīrah ibn Ḥabīb said, “A man saw ‘Abdullāh ibn Ghālib in his dream and asked 

him, ‘O Abu Firās, how did you do?’ He replied, ‘Good.’ He asked him, ‘What was your 

destination?’ He replied, ‘Paradise.’ He then said to him, ‘By having true certainty and 

long night prayer.’” 

 

عِيسَى بْنِ  مُوسَى  عَنْ   , مَرْيََ  أَبِ  بْنُ  عَلِيُّ  ثنا   ، اللَّهِ عَبْدُ  ثَ نَا  ,   :قاَلَ  , حَده الْمَرْعَشِي  حُذَيْ فَةُ  اجْتَمَعَ 
وَالْغِنَى  الْفَقْرَ  فَ تَذَاكَرُوا   , أَسْبَاطر  بْنُ  وَيوُسُفُ   , الْْوَهاصُ  بَ عْضُهُمُ  , وَسُلَيْمَانُ  فَ قَالَ  سَاكِتٌ   :وَسُلَيْمَانُ 

نْ يَا» الدُّ فُضُولِ  عَنْ  هُ  يَكِفُّ عَيْشر  مِنْ  وَسَدَادٌ   , يَسْتَُهُُ  وَثَ وْبٌ   , يكُِنُّهُ  بَ يْتٌ  لهَُ  مَنْ كَانَ  وَقاَلَ   , «الْغَنُِّ 
 :فَ بَكَى ثُُه قاَلَ   فقَِيلَ لِسُلَيْمَانَ مَا تَ قُولُ أنَْتَ يََّ أَبََ أيَُّوبَ؟ , «الْغَنُِّ مَنْ لََْ يَُْتَجْ إِلََ النهاسِ » :بَ عْضُهُمُ 

رِِّ مِنَ الْقُنُوطِ , وَالْغَنُِّ حَقه الْغِنَى ,  » لِ , وَرأَيَْتُ جَوَامِعَ الشه ُ  رأَيَْتُ جَوَامِعَ الْغِنَى فِ الت هوكَُّ مَنْ أَسْكَنَ اللَّه
لًَ , وَمِنْ عَطاَيََّهُ وَقَسْمِهِ رِضًى , فَذَاكَ   الْغَنُِّ حَقه الْغِنَى وَإِنْ أمَْسَى  قَ لْبَهُ مِنْ غِنَاهُ يقَِينًا , وَمِنْ مَعْرفِتَِهِ تَ وكَُّ

يعًا مِنْ كَلََمِهِ  . «طاَوِيًَّ وَأَصْبَحَ مُعْوزًِا  " فَ بَكَى الْقَوْمُ جََِ
18. Mūṣā ibn ‘Īsā said, “Ḥudhayfah al-Mar‘ashī, Sulaymān al-Khawwāṣ and Yūsuf ibn Asbāṭ 

gathered together and spoke about poverty and wealth. Sulaymān remained quiet. 

One of them said, ‘The wealthy one is he who has a house to live in, clothes to wear 

and enough food which will suffice him.’ Another said, ‘The wealthy one is the one 

who has no need of others.’ Sulaymān was asked what he thought. He began to cry 

and said, ‘I think all wealth can be found in trust, and all evil can be found in despair. 
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The one who is truly rich is the one to whom Allah grant certainty in their heart, and 

through his knowledge trust, and is content with what He has provided to him. He is 

the one who is truly rich, even if he sleeps hungry and awakes lacking.’ Everyone else 

cried at his words.” 

ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ  وَاعْبُدْ ربَهكَ } :عَنْ سَالَرِ  , طاَرقِر   عَنْ ,  سُفْيَانَ   عَنْ ,  وكَِيعٌ   ، ثنا يوُسُفُ بْنُ مُوسَى , ثناحَده
 «الْمَوْتُ » :قاَلَ  [٩٩الْجر: ] {حَتَّه يََتْيِكَ اليَْقِينُ 

19. Sālim said in his commentary of the verse, “Worship your Lord until certainty comes 

to you.” He said, “It is death.” 

 

 ، اللَّهِ عَبْدُ  ثَ نَا  الْْكَُمَاءِ  :قاَلَ   حَده بَ عْضُ  تَدْخُلُ » :وَقاَلَ  اليَْقِيِن  ضَعْفِ  ,  مِنْ  الْمُريِدِينَ  عَلَى  وَبقُِوهةِ الْْفةَُ 
هَوَاتِ  اليَْقِيِن وَصِدْقِ الْمُطاَلبََةِ يَكُونُ الِْْدُّ وَالَِجْتِهَادُ , وَبِصِدْقِ الْْوَْفِ وَالَْْذَرِ تَسْلُو الن هفْسُ عَنِ   «الشه

20. Some wise people said, “It is due to a lack of certainty that deficiency enters, and with 

strong certainty and true seeking comes seriousness and hard work. With true fear 

does the soul leave its desires.” 

 

، ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ  , قَ يْسُ بْنُ مُسْلِمر الَْْدَلُِّ كَتَبَ إِلَِه عَلِيُّ بْنُ حَرْبر , ثنا الْقَاسِمُ بْنُ يزَيِدَ , ثنا   :قاَلَ   حَده
نَا  » :كَانَ عَطاَءٌ الْْرُاَسَانُِّ لََ يَ قُومُ مِنْ مََْلِسِهِ حَتَّه يَ قُولَ  :قاَلَ  اللههُمه هَبْ لنََا يقَِينًا بِكَ حَتَّه تَُوُنَ عَلَي ْ

نْ يَا   الدُّ مَا ,مُصِيبَاتُ  إِلَه  الرِِّزْقِ  هَذَا  مِنْ  يََتْيِنَا  وَلََ   , نَا  عَلَي ْ لنََا  مَا كُتِبَ  إِلَه  يُصِيبُ نَا  لََ  أنَههُ  نَ عْلَمَ   وَحَتَّه 
 «قَسَمْتَ بهِِ 

21. Qays ibn Muslim al-Jadalī said, “‘Aṭā’ al-Khurāsānī would say before leaving his sitting, 

‘O Allah, grant us certainty in You that will lessen all of the hardships of this world, and 

until we know that nothing except that which You have decreed will take place, and 

that the only provision which will come to us is that which You have decreed.’” 
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، عَنْ إِسَْاَعِيلَ بْنِ عَيهاشر , عَنْ أَبِ سَيهارر الْمَكِِّ  ، ثنا مَنْصُورُ بْنُ أَبِ مُزَاحِمر ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ يِّ , عَنْ يَُْيََ  حَده
ُ عَلَيْهِ وَسَلهمَ  :قاَلَ  , بْنِ أَبِ كَثِير  رَفُ الت هوَاضُعُ , وَاليَْقِيُن  » :قاَلَ رَسُولُ اللَّهِ صَلهى اللَّه الْكَرَمُ الت هقْوَى , وَالشه

 «الْغِنَى 
22. Yahyā ibn Abī Kathīr narrated that Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, “Nobility is piety, 

honour is humbleness and certainty is contentment.” 

 

، ثنا إِسْحَاقُ بْنُ إِسَْاَعِيلَ , ثنا أبَوُ أسَُامَةَ , وَيَ عْلَى بْنُ عُبَ يْدر , عَنِ ابْنِ أَبِ  ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ عَنْ  خَالِدر ,  حَده
خْطِ » :قاَلَ عَبْدُ اللَّهِ  :قاَلَ  , زبَُ يْدر  كِّ وَالسُّ  «إِنه الرهوْحَ وَالْفَرجََ فِ اليَْقِيِن وَالرِِّضَا , وَإِنه الْغَمه وَالْْزُْنَ مِنَ الشه

 «الرهوْحُ وَالْفَرحَُ » :وَقاَلَ يَ عْلَى
23. ‘Abdullāh said, “Ease and happiness are found in certainty and contentment. Anxiety 

and worry are from doubt and unhappiness.” 

 

نَةَ  ، ثنا إِسْحَاقُ بْنُ إبِْ رَاهِيمَ , ثنا سُفْيَانُ بْنُ عُيَ ي ْ ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ أشُْهِدكُُمْ » :قاَلَ مَالِكُ بْنُ دِينَارر  :قاَلَ  , حَده
 «أَنه يقَِينِ , شَبْكُورُ 

24. Mālik ibn Dīnār said, “Bear witness that my certainty is my guide.” 

 

 , رَجُلر  عَنْ   , عُبَ يْدَةَ  عَامِرِ بْنِ  عَنْ  زيَْدر ,  , ثنا حَِهادُ بْنُ  خِدَاشر  خَالِدُ بْنُ  ، ثنا  اللَّهِ عَبْدُ  ثَ نَا  "    قاَلَ:   حَده
»اللههُمه هَبْ لِ يقَِينًا    فَسَمِعْتهُُ يَ قُولُ:  فإَِذَا خَلْفِي رَجُلٌ أَظنُُّهُ الَِْحْنَفُ ,  كُنْتُ أَسِيُ مِنْ جَوْفِ اللهيْلِ ,
نْ يَا«  تُُوَِِّنُ بهِِ عَلَيه مُصِيبَاتِ الدُّ

25. A man said, “I was travelling at night and there was a man behind me that I thought 

was Aḥnaf. I heard him saying, ‘O Allah, grant me certainty that will lessen for me the 

hardships of this world.’” 
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رُ بْنُ إِسَْاَعِيلَ , عَنِ الَِْوْزَاعِيِّ , عَنِ  ، ثنا أبَوُ زكََريَّه البَْ لْخِيُّ , ثنا مُبَشِّ ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ بَةَ حَده  , الْعَلََءِ بْنِ عُت ْ
ُ عَلَيْهِ وَسَلهمَ كَانَ يَ قُولُ  اللههُمه إِنِِّ أَسْألَُكَ إِيماَنً تُ بَاشِرُ بهِِ قَ لْبِ , وَيقَِينًا حَتَّه أعَْلَمَ أنَههُ  » :أَنه النهبِه صَلهى اللَّه

 «لََ يَمنَْ عُنِ رزِْقاً قَسَمْتَهُ لِ، وَرِضًا مِنَ الْمَعِيشَةِ بِاَ قَسَمْتَ لِ 
26. Al-‘Alā’ ibn ‘Utbah narrated that Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, “O Allah, I ask You for 

faith that touches my heart, and certainty that allows me to know that none can 

prevent provision for me that You have given, and contentment in my living that You 

have provided for me.” 

 

دِ بْنِ جَبَ لَةَ  ، ثنا أَحَِْدُ بْنُ مَُُمه ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ ثنا أبَوُ عَبْدِ الرهحَِْنِ الْمُقْرئُِ , ثنا سَعِيدُ بْنُ أَبِ أيَُّوبَ ,   , حَده
أَنه رَجُلًَ أَصَابهَُ مَرَضٌ فَمَنَ عَهُ مِنَ الطهعَامِ   " :عَنْ عُبَ يْدِ اللَّهِ بْنِ أَبِ جَعْفَرر  , ثنا عَبْدُ الرهحَِْنِ بْنُ أَبِ هِلََلر 

لَةً سَاهِرٌ   ,وَالن هوْمِ   نَا هُوَ ليَ ْ عَ فَ بَ ي ْ  :فإَِذَا هُوَ يَسْمَعُ كَلََمًا فَ وَعَاهُ فَ تَكلهمَ بهِِ فَبَأََ مَكَانهَُ  , حُجْرتَهِِ   فِ   وَجْبَةً   سََِ
جَسَدِي» مِنْ  فَاءَ  الشِّ فاَجْعَلِ   , أُصَلِّي  وَلَكَ  أَعْبُدُكَ  إِنِِّ  ,   , اللههُمه  بَصَريِ  فِ  وَالنُّورَ  قَ لْبِ  فِ  وَاليَْقِيَن 

تَنِ , وَارْزقُْنِ مِنْكَ  كْرَ مِنْ صَدْريِ , وَذكِْرَكَ بَِللهيْلِ وَالن ههَارِ فِ لِسَانِ , أبََدًا مَا أبَْ قَي ْ رزِْقاً غَيَْ مََنُْوعر  وَالشُّ
 «وَلََ مَُْظوُرر 

27. ‘Ubaydullāh ibn Ja‘far said, “A man became ill and was unable to eat and sleep. One 

night as he lay awake, he heard a sound in his room, he made out words and 

understood them, he repeated them and was cured, ‘O Allah, I am Your servant and 

pray to You, cure my body, place certainty in my heart and light in my eyes, gratitude 

in my chest and Your remembrance upon my tongue by day and night, as long as You 

give me life. Provide for me a provision that is neither obstructed or unlawful.’” 

 

لِ , ثنا زَافِرُ بْنُ سُلَيْمَانَ  ، ثنا عَلِيُّ بْنُ أَبِ مَرْيََ , عَنْ عِصْمَةَ بْنِ الْمُتَ وكَِِّ ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ قاَلَ قاَلَ عَوْنُ   , حَده
يماَنُ سَبْعُ حَقَائِقَ , وَلِكُلِّ  » :قاَلَ لقُْمَانُ الَْْكِيمُ لَِبنِْهِ  :بْنُ عَبْدِ اللَّهِ  هَا حَقِيقَةٌ , اليَْقِينُ الِْْ  , حَقِيقَةر مِن ْ

رُ , وَالْوَرعَُ , فَحَقِيقَةُ اليَْقِيِن الصهبُْ  , وَالْمَخَافةَُ , وَالْمَعْرفِةَُ , وَالَْدَُى , وَالْعَمَلُ  وَحَقِيقَةُ الْمَخَافةَِ  , وَالت هفَكُّ
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يماَنُ وَحَقِيقَةُ الَْدَُى البُْصَيْةَُ , وَحَقِيقَةُ الْعَمَلِ النِّيهةُ وَحَ  رِ الْفِطنَْةُ , الطهاعَةُ , وَحَقِيقَةُ الْمَعْرفِةَِ الِْْ قِيقَةُ الت هفَكُّ
 «وَحَقِيقَةُ الْوَرعَِ الْعَفَافُ 

28. ‘Awn ibn Abdillāh narrated that Luqmān said to his son, “Faith is seven realities and 

each reality has its own realities; certainty, fear, knowledge, guidance, action, 

reflection and wara‘. The reality of certainty is patience. The reality of fear is 

obedience. The reality of knowledge is faith. The reality of guidance is insight. The 

reality of action is sincerity. The reality of reflection is awareness, and the reality of 

wara‘ is modesty.” 

 

ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ  بْنُ أَبِ إِيََّسَ , ثنا شِهَابُ بْنُ خِرَاشر , ثنا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ   آدَمُ  ثنا,  ، ثنا الْقَاسِمُ بْنُ هَاشِمر حَده
جَانِ  إِلََ  ركََعَ  لََمُ  السه عَلَيْهِ  آدَمَ  إِنه  الْكُتُبِ:  بَ عْضِ  فِ  وَجَدْتُ  قاَلَ:   :, خَالِدر  بْنِ  عَوْنِ  عَنْ   , بِ  رَاشِدر 

اللههُمه إِنِِّ أَسْألَُكَ إِيماَنً تُ بَاشِرُ بهِِ قَ لْبِ , وَيقَِينًا صَادِقاً حَتَّه أَعْلَمَ أنَههُ لَنْ  » :الرُّكْنِ اليَْمَانِِِّ ركَْعَتَيْنِ ثُُه قاَلَ 
قَسَمْتَ لِ  ,يُصِيبَنِ إِلَه مَا كَتَ بْتَ لِ   بِاَ  عَزه وَجَله إلِيَْهِ  , «وَرَضِّنِ   ُ عَلَيه  » :فأََوْحَى اللَّه حَقٌّ  آدَمُ إنِههُ  يََّ 

تهُُ مَها يَكْرَهُ , وَ أَ  تهُُ مَا يُُِبُّ وَنََهي ْ عَاءَ إِلَه أعَْطيَ ْ نْ يَا وَالْفَقْرَ  نْ لََ يَ لْزَمَ أَحَدٌ مِنْ ذُرِِّيهتِكَ هَذَا الدُّ نَ زَعْتُ أمََلَ الدُّ
نَ يْهِ وَمَلََْتُ جَوْفهَُ حِكْمَةً   «مِنْ بَيْنِ عَي ْ

29. ‘Awn ibn Khālid narrated that he found in some of his father’s writings, “Adam prayed 

two rak‘ahs by the Yemeni corner and said, ‘O Allah, I ask You for faith that touches 

my heart, true certainty that allows me to know that only that which You decree 

happens to me, and make me content with You provision.’ Allah revealed to him, ‘O 

Adam, I have made it incumbent upon Myself that whoever makes this supplication 

from your descendants will be granted what he desires and saved from what he 

dislikes. I will remove from him longing of this world and poverty and fill him with 

wisdom.’” 
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اليَْشْكُريُِّ  إبِْ رَاهِيمَ  بْنُ  عَلِيُّ  ثنا   ، اللَّهِ عَبْدُ  ثَ نَا  إِسَْاَعِيلَ  , حَده بْنُ  مُوسَى  بْنُ   ثنا  حَفْصُ  ثنا   ,   الْْبََلِيُّ 
ادر  هُمَا :عَنِ الَْْسَنِ قاَلَ  , سُلَيْمَانَ أبَوُ مُقَاتِلر , عَنْ عَوْنِ بْنِ أَبِ شَده ُ عَن ْ يََّ  » :قاَلَ لقُْمَانُ لَِبنِْهِ رَضِيَ اللَّه

يََّ   " :وَقاَلَ لقُْمَانُ لَِبنِْهِ  :قاَلَ  , «بُنَه الْعَمَلُ لََ يسُْتَطاَعُ إِلَه بَِليَْقِيِن , وَمَنْ يَضْعُفْ يقَِينهُُ يَضْعُفْ عَمَلهُُ 
فاَغْلِبْهُ بَِليَْقِ  كِّ وَالرِِّيبَةِ  الشه قِبَلِ  يْطاَنُ مِنْ  الشه جَاءَكَ  الْكَسَلِ  يِن  بُنَه: إِذَا  قِبَلِ  جَاءَكَ مِنْ  , وَإِذَا  ةِ  وَالصِّحه

ةِ , وَإِذَا جَاءَ مِنْ قِبَلِ الرهغْبَةِ وَالرههْبَةِ فأََخْبِهُْ أَ  آمَةِ فاَغْلِبْهُ بِذكِْرِ الْقَبِْ وَالضهمه نْ يَا مُقَارَفةٌَ وَمَتَْوُكَةٌ وَالسه  نه الدُّ
" 

30. Al-Hasan said that Luqman said to his son, “O my son, actions are not possible without 

certainty. Whoever lacks in certainty will lack in action.” Luqman also said to his son, 

“O my son, If Satan attacks you with confusion and doubt, then repel him with 

certainty and confidence. If he attacks you with laziness and boredom, then repel him 

with remembering the grave and squeeze. If he attacks you with hope and fear, then 

inform him that this life is enjoyment and abandonment.” 

 

الُ , ثنا سَيهارٌ , ثنا جَعْفَرُ بْنُ سُلَيْمَانَ , عَنْ  ، ثنا هَارُونُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ الْْمَه ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ يوُنُسَ , قثن  حده
ارَ بْنَ يََّسِرر ,  عَ عَمه  «»كَفَى بَِلْمَوْتِ وَاعِظاً , وكََفَى بَِليَْقِيِن غِنًى , وكََفَى بَِلْعِبَادَةِ شُغْلًَ   يَ قُولُ:  مَنْ , سََِ

31. Ammar ibn Yasir said, “Death is sufficient as a reminder. Certainty is sufficient as 

contentment. Worship is sufficient to keep one busy.” 

 

، ثنا الَْْسَنُ بْنُ الصهبهاحِ , ثنا سُفْيَانُ , عَنْ أَبِ هَارُونَ الْمَدِينِِّ , ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ :    قاَلَ:  حَده قاَلَ ابْنُ مَسْعُودر
عَلَى مَا لََْ يُ ؤْتِكَ  »اليَْقِيُن أَنْ لََ تُ رْضِيَ النهاسَ بِسَخَطِ اللَّهِ , وَلََ تََْمَدَ أَحَدًا عَلَى رزِْقِ اللَّهِ , وَلََ تَ لُمْ أَحَدًا  

يَ ردُُّهُ كَرَاهِيَةُ كَارهِر  وَلََ   , حَريِصر  حِرْصُ  يَسُوقهُُ  لََ  الرِِّزْقَ  فإَِنه   , وَجَله  عَزه   ُ وَتَ عَالََ  اللَّه تَ بَارَكَ  اللَّهَ  فإَِنه   ,  
خْطِ« بقِِسْطِهِ وَعِلْمِهِ وَحِلْمِهِ جَعَلَ الرهوْحَ وَالْفَرجََ فِ اليَْقِ  كِّ وَالسُّ  يِن وَالرِِّضَا , وَجَعَلَ الَْمَه وَالْْزََنَ فِ الشه

32.  Ibn Mas’ud said, “Certainty is to not please the people by angering Allah, to not praise 

others for Allah’s provision, to not blame others for the provision Allah withheld from 
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you. Provision is not attained by eagerness not prevented by someone’s dislike of it. 

Allah, by His justice, wisdom and forbearance placed happiness and ease in certainty 

and being pleased, and placed worry and sadness in doubt and displeasure.” 

 

، ثَنىه عَبْدُ الرهحَِْنِ بْنُ صَالِحر , عَنِ الَْْكَمِ بْنِ ظهَُيْر , عَنْ يَُْيََ بْنِ الْمُخْتَ  ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ ارِ , عَنِ الَْْسَنِ  حَده
, وكََيْسٌ   قاَلَ:   , عِلْمر  فِ  , وَحِلْمٌ  , وَإِيماَنٌ فِ يقَِينر  لِينر  فِ  , وَحَزْمٌ  دِينر  فِ  قُ وهةٌ  الْمُسْلِمِ   »مِنْ عَلََمَاتِ 

لٌ فِ فاَقةَر , وَإِحْسَانٌ فِ قُدْرَةر , وَطاَعَةٌ مَعَ  صِيحَةٌ هَا نَ فِ رفِْقر , وَإِعْطاَءٌ فِ حَقرِّ , وَقَصْدٌ فِ غِنًى , وَتَََمُّ
ةر , لََ تُ رْدِيهِ  رَغْبَ تهُُ , وَلََ يَ بْدُرهُُ لِسَانهُُ , وَلََ يَسْبِقُهُ , وَتَ وَرُّعٌ فِ رَغْبَةر , وَتَ عَفُّفٌ فِ جَهْدر , وَصَبٌْ فِ شِده

هُ حِرْصُهُ , وَلََ  «  تَ قْصُرُ بهِِ نيِ هتهُبَصَرهُُ , وَلََ يَ غْلِبهُُ فَ رْجُهُ , وَلََ يَميِلُ هَوَاهُ , وَلََ يَ فْضَحُهُ بَطنْهُُ , وَلََ يَسْتَخِفُّ
 
ُ 

33. Al-Hasan said, “From the signs of a Muslim is strength in religion, resolve in ease, faith 

in certainty, forbearance in knowledge, sharpness in provision, spending in truth, 

balance in wealth, adornment in poverty, excellence in ability, obedience with advice, 

abstinence in hoping, modesty in hardship, patience in difficulty. He is not lowered by 

his hopes, fouled by his speech, transgressive in his sight, overcome by his private 

parts. He does not go with this desires, exposed by his stomach, humbled by his 

eagerness or has shortcomings in his intention.” 

 

ُ , أَنَ عَبْدُ الْعَزيِزِ الْقُرَشِيُّ , عَنْ سُفْيَانَ , عَنْ زيََِّدِ  ، قثن أَبِ رَحِِهَُ اللَّه ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ رِ ,  حَده   قاَلَ:   بْنِ الْمُضَفِِّ
عْتُ الَْْسَنَ , »يََّ ابْنَ آدَمَ إِنه مِنْ ضَعْفِ يقَِينِكَ أَنْ تَكُونَ بِاَ فِ يَدِكَ أوَْثَقَ مِنْكَ بِاَ فِ يَدِ    يَ قُولُ:  سََِ

« اللَّهِ عَزه وَجَل 
 
ُ
 
ُ 

34. Al-Hasan said, “O son of Adam, from a lack of certainty is that you trust more in what 

you hold than that which Allah holds.” 

 

، ثنا سَعِيدُ بْنُ سُلَيْمَانَ , عَنْ سِنَانِ بْنِ هَارُونَ , ثنا عَمْرُو بْنُ قَ يْسر , ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ " كَانَ رَجُلٌ    قاَلَ:  حَده
فإَِذَ  فَ نَظَرَ  يُصَلِّي  قاَئمٌِ  وَهُوَ  صُرهةٌ  عَلَيْهِ  وَقَ عَتْ  الَِْعْسَمُ  زيَْدٌ  لهَُ  يُ قَالُ  خِيَارًا  التهابعِِيَن  إِنِِّ  مِنَ  اللههُمه  فِيهَا:  ا 

وْفَ الْعَامِلِيَن , وَعِبَادَةَ الْْاَشِعِيَن ,  أَسْألَُكَ يقَِيَن الصهادِقِيَن , وَصِدْقَ الْمُوقِنِيَن , وَعَمَلَ الطهائعِِيَن , وَخَ 
 " لْْاَقاً بِرَحِْتَِكَ بَِلَِْحْيَاءِ الْمَرْزُوقِينوَخُشُوعَ الْعَابِدِينَ , وَإِنَبةََ الْمُخْبِتِيَن , وَإِخْبَاتَ الْمُنِيبِيَن , وَإِ 

 
ُ 
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35. Amr ibn Qays said, “A righteous man from the tabi’un by the name of Zayd al-A'sam 

once came upon a bag whilst he was praying. He looked inside and saw therein, ‘O 

Allah, I ask You for the certainty of the truthful, the truthfulness of the certain, the 

actions of the obedient, the fear of the people of action, the worship of the fearful, 

the attentiveness of the worshippers, the repentance of the chosen, the humbleness 

of the repentant, and that by Your mercy, I am with the living who are provided for.” 

 

, مَزْيَدر  بْنِ  الْوَليِدِ  بْنُ  الْعَبهاسُ  ثنا   , التهمِيمِيُّ  يَ عْقُوبَ  أبَوُ  ثنا   ، اللَّهِ عَبْدُ  ثَ نَا  قاَلَ:  حَده أَبِ  ثَنِ    أَخْبََنِ  حَده
, حَوْشَبر البَْصْريُِّ  الرهحَِْنِ بْنِ أَبِ  اكُ بْنُ عَبْدِ  ,  قاَلَ:  الضهحه سَعْدر  عْتُ بِلََلَ بْنَ    يَ قُولُ فِ مَوْعِظتَِهِ:   سََِ

أنَهكُمْ   اعْلَمُوا  الرهحَِْنِ  حُزْنر  »عِبَادَ  وَدَارِ   , مُقَامر  لِدَارِ  زَوَالر  دَارِ  فِ   , طوَُالر  مر  لَِِيَّه قِصَارر  مر  أَيَّه فِ  تَ عْمَلُونَ 
« وَنَصَبر لِدَارِ نعَِيمر وَخُلْدر , وَمَنْ لََْ يَ عْمَلْ مِنَ اليَْقِيِن فَلََ يَ تَ عَن

 
ُ
 
ُ 

36. Bilal ibn Sa`d said in his reminder, “O servants of the Most Gracious, know that you 

perform deeds in short days for longer days, in a temporary abode for a permanent 

one, in a place of sadness and toil for a place of blessing and eternity. Whoever does 

not act with certainty should not try.” 

 

، قثن أبَوُ يَ عْقُوبَ التهمِيمِيُّ , ثنا الْعَبهاسُ بْنُ الْوَليِدِ , عَنْ أبَيِهِ , ثنا الَِْوْزَ  ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ اَ  حَده اعِيُّ , قاَلَ ربِه
عْتُ بِلََلَ بْنَ سَعْدر , « »كَأَنه قَ وْمٌ لََ يَ عْقِلُونَ وكََأَنه قَ وْمٌ لََ يوُقِنُون يَ قُولُ: سََِ

 
ُ 

37. Bilal ibn Sa`d said, “It is as if we are people who do not understand or have certainty.” 

 

، ثنا أبَوُ يَ عْقُوبَ , ثنا الْعَبهاسُ بْنُ الْوَليِدِ , قثن أَبِ , ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ اكُ بْنُ عَبْدِ الرهحَِْنِ بْنِ    حَده قثن الضهحه
عْتُ بِلََلَ بْنَ سَعْدر ,  أَبِ حَوْشَبر قاَلَ:  ا    يَ قُولُ:  سََِ ُ بهِِ فَ تُضِيعُونهَُ , وَأمَه لَكُمُ اللَّه ا مَا وكَه »عِبَادَ الرهحَِْنِ , أمَه

ُ عِبَادَهُ الْمُوقِنِيَن , أذََوُوا عُقُولر فِ طلََبِ   لَ لَكُمْ بهِِ فَ تَطْلبُُونهَُ , مَا هَكَذَا نَ عَتَ اللَّه ا  مَا تَكَفه نْ يَا وَبُ لْهٌ عَمه الدُّ
مِنْ طاَعَةِ اللَّهِ عَزه وَجَله , فَكَذَلِكَ اشْفُقُوا مِنْ عَذَابِ اللَّهِ  فَكَمَا تَ رْجُونَ رَحِْةََ اللَّهِ بِاَ تُ ؤَدُّونَ  خُلِقْتُمْ لهَُ؟ ,  

تَهِكُونَ مِنْ مَعَاصِي اللَّهِ عَزه وَجَل « بِاَ تَ ن ْ
 
ُ
 
ُ 

38. Bilal ibn Sa`d said, “O servants of the Most Gracious, that which Allah entrusted you 

with, you are misplacing, and what He guaranteed, you seek. This is not the description 
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of Allah’s certain servants. Are you intelligent in seeking this world but dumb in what 

you were created for? Just as you seek Allah’s mercy through acts of obedience, then 

also fear Allah’s punishment when you transgress in sin.” 

 

، ثنا أَبِ , ثنا الْْسَُيْنُ بْنُ عَبْدِ الرهحَِْنِ , عَنْ أَحَِْدَ بْنِ أَبِ الْْوََاريِِّ , ثَنىه  ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ سُلَيْمَانَ ,   أبَوُ  حَده
مَرَرْتُ بِرَاهِبر فِ صَوْمَعَتِهِ فَ قُلْتُ لَِِصْحَابِ: قِفُوا حَتَّه أكَُلِّمَهُ فَدَنَ وْتُ   قاَلَ:  عَنْ عَبْدِ الْوَاحِدِ بْنِ زيَْدر ,

نْ يَا حَائِ مِنْهُ فَ قَالَ لِ:   نَكَ وَبَيْنَ شَهَوَاتِ الدُّ طاً »يََّ عَبْدَ الْوَاحِدِ إِنْ أَحْبَ بْتَ أَنْ تَ عْلَمَ عِلْمَ اليَْقِيِن فاَجْعَلْ بَ ي ْ
« مِنْ حَدِيد  ُ 

39. Abdul-Wahid ibn Zayd said that he was with his companions when they passed by a 

monk in his monastery. He said to them, “Wait here so that I can speak to him.” I came 

to him and he said to me, “O Abdul-Wahid, if you want to have certain knowledge, 

then place a wall of iron between you and the desires of this world.” 

 

عَنْ    , الَِْشْعَثَ  بْنُ  إبِْ رَاهِيمُ  ثنا   , شَقِيقر  بْنِ  الَْْسَنِ  بْنِ  عَلِيِّ  بْنُ  دُ  مَُُمه ثن   ، اللَّهِ عَبْدُ  ثَ نَا  بْنِ  حَده فُضَيْلِ 
يماَنِ وَاليَْقِيِن« قاَلَ:  " قِيلَ لعِِيسَى: بَِِيِّ شَيْءر تََْشِي عَلَى الْمَاءِ؟ قاَلَ: عِيَاضر , فإَِنْ آمَنها   قاَلوُا:  , »بَِلِْْ

 , آمَنْت وَأيَْ قَنها كَمَا أيَْ قَنْتَ  ,   قاَلَ:  ,   »فاَمْشُوا إِذًا«  قاَلَ:   كَمَا  فَ غَرقِوُا  الْمَوْجُ  فَجَاءَهُمُ  قاَلَ    فَمَشُوا مَعَهُ 
عِيسَى: لَكُمْ؟«  لََمُْ  ,  قاَلوُا:   ,  »مَا  الْمَوْجَ  الْمَوْجِ«  قاَلَ:  خِفْنَا  رَبه  خِفْتُمْ  ثُُه    قاَلَ:  ,  »أَلََ  فأََخْرَجَهُمْ 

يَدَيْ  إِحْدَى  مِنْ  فإَِذَا  بَسَطَهُمَا  ثُُه  بِِِمَا  فَ قُبِضَ  الَِْرْضِ  إِلََ  بيَِدَيهِْ  أوَْ  ضَرَبَ  مَدَدٌ  الُِْخْرَى  وَمِنَ  ذَهَبٌ  هِ 
هَبُ قاَلَ:  »أيَ ُّهُمَا أَحْلََ فِ قُ لُوبِكُمْ؟«حَصًا فَ قَالَ:  مَُا عِنْدِي سَوَاءقاَلوُا: هَذَا الذه « »فإَِنَّه

 
ُ 

40. Fudayl ibn Iyad said, “`Isa was asked, ‘How do you walk on water?’ He replied, ‘With 

faith and certainty.’ They asked, ‘What if we too believe as you do and have certainty 

as you do?’ He replied, ‘You can also walk.’ They walked with him until a wave 

appeared and they began to sink. He asked them, ‘What’s wrong?’ They said, ‘We fear 

the wave.’ He said, ‘You should fear the Lord of the wave.’ He took them out and then 

struck the ground with his hands, taking two handfuls and opened his hands. In one 

hand was gold and in the other was earth. He asked them, ‘Which of these two is more 

pleasing to your hearts?’ They replied, ‘The gold.’ He said, ‘To me they are the same.’” 
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دِ بْنِ مِسْعَرر الْيَبْوُعِيِّ , دُ بْنُ عَبهادِ بْنِ مُوسَى , عَنْ مَُُمه ، ثنا مَُُمه ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ قاَلَ عَلِيُّ بْنُ أَبِ   قاَلَ: حَده
عَنْهُ    ُ اللَّه رَضِيَ  عَنْهُ:  طاَلِبر   ُ اللَّه رَضِيَ  عَلِيرِّ  بْنِ  وَاليَْقِيِن؟ للِْحَسَنِ  يماَنِ  الِْْ بَيْنَ  .   قاَلَ:   " كَمْ  أَصَابِعر   أرَْبَعُ 

ْ ,  قاَلَ: قَتْ بهِِ ,   قاَلَ: بَينِّ عَتْهُ أذُنُُكَ وَصَده يماَنُ مَا سََِ نُكَ , وَالِْْ أَشْهَدُ أنَهكَ مَهنْ   فَ قَالَ: اليَْقِيُن مَا رأَتَْهُ عَي ْ
 ُ  "أنَْتَ مِنْهُ ذُرِِّيهةٌ بَ عْضُهَا مِنْ بَ عْض

41. Ali said to his son Al-Hasan, “What is the distance between faith and certainty?” He 

replied, “Four fingers.” He told him to explain this so he replied, “Certainty is what 

your eyes see, and faith is what you hear and believe.” Ali replied, “I bear witness that 

you are who you are from, the descendants of one line.” 

 

، قثن الْْسَُيْنُ بْنُ عَلِيرِّ , ثنا عَبْدُ الْْبَهارِ بْنُ يَُْيََ الَِْزْدِيُّ , ثنا ضَمْرَةُ ,  ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ عَنِ ابْنِ شَوْذَبر  حَده
 « »مَا رأَيَْتُ يقَِينًا لََ شَكه فِيهِ أَشْبَهَ مِنْ شَكرِّ لََ يقَِيَن فِيهِ مِنْ أمَْرنَِ هَذَاقاَلَ الَْْسَنُ:  قاَلَ: ,

42. Al-Hasan said, “I have never seen certainty in which there is no doubt closer to the 

doubt in which there is no certainty, then this affair of ours.” 

 

، ثن عَلِيُّ بْنُ مُسْلِمر , ثنا عَبْدُ الصهمَدِ بْنُ عَبْدِ الْوَارِثِ , ثَ نَا عَبْدُ اللَّهِ أنَْشَدَنِ إِسْحَاقُ   ثن أَبِ قاَلَ: حَده
عَاءَ هَاهُنَا يَ عْنِ قاَلَ: قُ لْتُ:   بْنُ سُوَيْدر قاَلَ: كَانَ رَجُلٌ يكُْثِرُ الدُّ

مَاوَاتِ    الطِّبَاقَ وَمَنْ بَ رَانِ     إِنِِّ وَمَنْ خَلَقَ السه

 إِذَا دَعَوْتُ لََ يَ نْسَانِ     أدَْعُو وَمَا تََُرهكَ يَدَايَ  

 إِنه الهذِي أدَْعُو يَ راَنِ      إِلَه بقَِلْبر مُوقِنر  

 "  فإَِنْ وَثقِْتُ بهِِ كَفَانِ     فَيَىَ وَيَسْمَعُ مَا أقَوُلُ  

43. Ishaq ibn Suwayd said, “A man was supplicating in poetry and said: 

I and the One who created the heavens  

In levels and created me 

I supplicate and my hands move 
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When I supplicate and He forgets not 

With a certain heart 

For the one I supplicate to sees me 

He sees and hears what I say 

If I am certain, He will suffice me 

 


